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Chambre
des Représentants

SESSION EXTRAOfWINAIRE 195'1.

24 JUIN 1954.

PROJET DE LOI
portant approbation de l'Accord pour l'Importa-
fion d'objets de caractère éducatif, scientifique
ou culturel, des annexes et du protocole annexe,
signés à New-York (Lake Success), le 22 novem-

bre 1950.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES. MESSIEURS.

La V" Conférence générale de l'Organisation d es Nations
Unies pour l'Education. la Science et la Culture
(UNESCO) qui s'est tenue à Florence en 1950. a établi
le texte dun « Accord pour l'importation d'objets de carac-
tère éducatif. scienttftque ou culturel », Cet Accord, que
le Gouvernement a l'honneur de soumettre à l'approbation
du Parlement, a été signé: à Lake Success le 22 novembre
1950. Une trentaine d'Etats. dont la Belgique. en sont
parties.

La plupart des franchises et facilités d'ordre douanier
qui y sont prévues sont déjà d'application dans l'Union
Economique belgo-luxembourqeoise en vertu de la Tèqisla-
tion existante.

En effet, les produits énumérés aux annexes A et B de
l'Accord (livres, publications et documents; œuvres d'art
et objets de collection de caractère éducatif. scientifique et
culturel) sont, à quelques détails de spécification près,
exempts de droits en vertu du Tarif des droits d'entrée
annexé à la Convention douanière belqo-luxembourqeoise-
néerlandaise, approuvée par la loi du 5 septembre 1947
(Moniteur belge du 22 novembre 1917).

L'annexe C de l'Accord vise le matériel visuel et auditif
de caractère éducatif, scientifique Dl! culturel. Actuelle-
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Kamer
der Volksvertegenwoordigers

BUITENGEWONE ZITTING 1954.

24 JUNt '1954.

WETSONTWERP
houdende qoedkeurinq van de Overeenkomst in
zake de invoer van voorwerpen van opvoedkun-
diqe, wetenschappèlijke of culturele aard, van de
bijlaqe en van het bijqevoeqde protocol, onder-
tekend op 22 November 1950 te New-York,

Lake Success.

MEMORIE VAN TOELICHTING

MEVROUWEN, MIJNE HEREN,

De V" Algemene 'Ccnlerentle van de Organisatie der
Vereniqde Nattes voor Onderwijs. Wetenschap en Cultuur
(UNESCO) die in 1950 te Florence werd qehouden. heeft
de tekst van een Overeenkornst inzake de invoer van voor-
werpen van opvoedkundiqe, wetenschappelijke of culturele
aard. opgemaakt. Die Overeenkomst, welke de Regering
de eer heeft aan het Parlement ter goedkeuring voor te
leggen, werd op 22 November 1950 te Lake Success onder-
tekend. Een dertigtal Staten, waaronder Belqië, zijn er
bij aanqesloten,

De meeste vrijdommen en Iaciliteiten op douanegebied
welke er in voorzien zijn. zijn in de Belqlsch-Luxemburqse
Economische Unie krachrens de bestaande wetgeving reeds
van toepassinq.

Immers, de in bijlage A en B van de Overeenkomst opge-
somde voorwerpen (boeken, publicaties en dccumenten:
kunstwerken en voorwerpen welke deel uitmaken van ver-
zamelingen van opvoedkundige, wetenschappelijke of cul-
turele aard) zijn, op enkele hijzonderheden in zake omschrij-
ving na, van rechte n vrijqesteld krachtens het Tarief
der invoerrechten gevoegd bi] de Belqisch-Luxeruburqse-
Nederlandse Douane-Overeenkomst, goedgekeurd door de
wet van 5 September 1947 (Belgisch Staatsblad van
22 November 1947).

Bijlage C van de Overeenkomst heeft betrekklnq op het
visueel en auditief ruateriaal van opvoedkundige, weten-
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ment, ce rnatërtel peut. en vertu du chapitre Il. § 13, lettre t,
des Dispositions préliminaires du susdit Tarif des droits
d'entrée. être importé en franchise s'il est destiné à des
établissements d'enseignement ou à des musées publics ou
collections publiques pour y être conservés. L'Accord pré-
voit l'octroi de la franchise il d'autres établissements ou
inst it ut ions. pour autant que ceux-ci soient agréés par les
autorités compétentes du pays d'importation,

Quant aux instruments et appareils scientifiques vises il '
l'annexe D, en tant qu'objets autres que les appareils de
démonstration rentrant dans les prévisions du § 13. lettre t,
précité. ils sont appelés à bénéficier d'une franchise non
encore inscrite dans la législation douanière commune aux
pays de la convention Benelux. Il en est de même des
objets destinés aux aveugles, indiqués dans l'annexe E et
norrexempts en vertu du Tarif des droits d'entrée.

Dans le cas. où pour les produits visés aux annexes A
et E de l'Accord, la franchise est réservée à des « orqa-.
nisations, institutions. associations ou établissements à
agréer par les autorités compétentes du pays d'Importa-
tion », les décisions d'agrément seront de la compétence
du Ministre des Finances. qui s'entourera, comme il se
doit. des avis des autres départements ministériels inté-
ressés,

Les autres dispositions de l'Accord n'appellent pas de
commentaires,

Conformément aux articles XI et XII de l'Accord.
celui-ci est entré en vigueur le 21 mai 1952, jour où le
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies,
a reçu les instruments de ratification ou d'adhésion de dix
Etats (Yougoslavie. Thaïlande. Ceylan, Cambodge. Paki-
stan, Egypte, Laos, Monaco. Israël et Suède); par la suite,
les pays suivants ont également déposé leurs inst'ruments
de ratification: Philipînes. Salvador. Suisse. Sa mise en
application par la Belgique doit avoir lieu dans les trois
mois à dater du jour où notre pays déposera son instrument
de ratification. Lè Gouvernement s'entendra avec les Gou-
vernements luxembourgeois et néerlandais en vue du dépôt
simultané des instruments de ratification par les pays de
la Convention Benelux.

Le Ministre des Affiliees Etra.ngères.
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schappelljke of culturele aard. 'I'hans mag dit materiaal.
krachtens hooldstuk Il. § 13. letter t, van de Inleidende
Bepalingen van voornoemd T'artel del' invoerrechten, vrij
van rechten worden inqevoerd, indien het bestemd is voor
onderwijsinrichtingen of voor openbare musea of openbare
verzamelingen ten einde er te worden bewaard, De Over-
eenkornst vcorztet de toekenning van vrijdom van rechten
aan andere inrichtingen of instelliuqen, voor zover deze
door de bevoegde overheden van het invoerland zijn toe-
gelaten,

Wat de wetenschappelijke Instrurnenten en apparaten
betreft waarvan sprake in bulaçe D. in zover het andere
voorwerpen zijn dan de dernonstratie-apparaten bedoeld
in de bepalingen van hoqerverrnelde § 13. letter t, deze
zullen een vrijstelling genieten welke nog niet is voorzien
in de gemeenschappelijke tol-wetgeving der Benelux-lan-
den. Hetzelfde geldt voor de voorwerpen bestemd voor
de blinden welke in bijlage E zijn vermeld en krachtens
het Tarief der tnvoerrechten geen vrijstelling qenieten.

Ingeval voor de producten bedoeld in bijlagen A en E
van de Overeenkomst. de vrijstelling voorbehouden is aan
« orqanisaties. instellingen, verenigingen of inrichtingen
welke door de bevoegde overheden van het invoerland
rnoeten worden toeqelaten » zullen de beslissinqen van
toelating tot de bevoegdheid van de Minister van Ftnan-
ciën behoren die, zoals behoort. het advies van de andere
ministeriële departementen die bij de zaak betrokken zijn,
zal inwinnen.

De andere bepalingen van de Overeenkomst vragen
geen cornmentaar.

Overeenkomstig haar artikelen Xl en XlI. is de over-
eenkomst op 21 Mei 1952 in werking getreden. Op die
dag heeft de Secretaris-Generaal van de Organisatie der
Vereniqde-Nattes de oorkonden van bekrachtiging of van
toetreding van tien staten ontvangen (Joegoslavië. 'Thai-
land. Ceylon. Cambodja, Pakistan, Egypte, Laos, Monaco.
Israël en Zweden); naderhand hebben de Philippijnen,
Salvador en Zwitserland eveneens hun oorkonden van
bekrachtiging neergelegd. De Overeenkomst moet door
België worden toegepast binnen de drie maanden na de
dag waarop ons land ztjn oorkonden va n bekrachtiging zal
neerleqqen. De Regering zal met de Luxemburqse en de
Nederlandse Regeringen overeenkornen in zake de -gelijk-
tijdige neerlegging van de oorkonden van bekrachtiging
door de Benelux-landen,

P.-H, SPAAK.

Dr: Minister I!an Buitenlnndsc Zaken,

Le Ministre de Flnstruction Publique,

L. COLLARD.

De Minister van Openbner Onderu-ijs,

Le Ministre des Finances.

H, LlEBAERT,

De MinÈster van Financiën,

Le Ministre des Affaires Economiques.

Le Ministre du Commerce Extérieur,

Dr: Minister van Economische Zeken,

J. REY,

V. LAROCK.

De Minister van Buitenlendse Handel,



AVIS DU CONSBIL D'ÉTAT,

Le Conseil d'Etat, sectton de lëqtslatlon, première chambre, saisi
par le Minlstre des Affaires Etranqëres. le 17 février 1951, d'une
demande d'avis SLlI' un projet de loi « portant approbatLon de l'Accord
pour l'importation d'objets de caractère éducatif, scientifique ou cultu-
rel. des annexes ct du protocole annexe, siqnës il New-York (Lake
Success). le 22 novembre 1950 », a donné le 22 lévrier 1954 l'avis
suivant:

Le projet ne souleve pas d'observations.

La chambre etait composée de

MM,:

J, SUETENS, premier président du Conseil d'Etat, président:
M. SOMERHAUSEN, conseiller äEtat;
G. VAN BUNNEN, conseiller 'ci'Etat;
J. VAUTHIER, assesseur de /a section rie législation;
L. FREDERICI<, "ssesseur de lo section de légisillfion;
G. PIQUET, greffier ;llijoint, greffier.

La concordance entre la version française el la version néerlandaise
a été vër-ifiée SOtlS Il' contrôle de M. SUETENS,

Le Greffier,
(s,) G, PIQUET.

Le President.
(s.) J. SUETENS.

Pour expédition délivrée il M. le Minlstre des Affaires· Etrangeres.

Ll' 25 février 1954.

Le Greffier du Conseit d'Et"t,
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ADVIES VAN DB RAAD VAN STATB.

De Raad van State, afdeling wetqevtnq, eerste kamer, de 170 Febru-
art 1954 door dl' Mlntster van Bunenlandse Zaken veraocht hem van
advies te dlencn over een ontwerp van wet « houdende qoedkeurlnq
van de Overcenkomst inzake de invoer van voorwerpen van opvoed-
kundtqe, wctenschappeltjke of culturele aard, van de bijlagen en van
het bijgevoegd protocol, ondertekcnd op 22 November 1950, te New-
York (Lake Success) », heeft de 22· Februarf 1954 het volqend advles
gegeven:

Bil het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken,

De kamer was samengesleId uit

de HH.:
J, SUETENS, eerste-voorzitter van de Raad van Stote, ooorzltter.
M. SOMERHAUSEN, raadsheer vein Steie:
G. VAN BUNNEN, raadsheer Will State;
J. VAUTHIER. biizitter van de afdeling wetgeving;
L. FREDERICQ, bijzitter van de afdeling w"tgeving;
G. PIQUET, adjunct-griffier. griffilu.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nedertandse tekst werd
naqezien onder toezicht van de H. SUETENS.

De Gt'èffier.
(g.) G. PIQUET.

De Voorzitter.
(o-) J. SUETENS.

Voor ultqlfte afgeleverd aan de H, Mintster van Buïtenlandse Zaken.

De 25- Pebruari 1954.

It DECKMIJN.

De Griffier van de' Raad van Steie,
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN. ROI DES BULGES.

A tous. présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires Etrun-
gères. de Notre Ministre de l'Instruction Publique. de
Notre Ministre des Finances. de Notre Ministre des Affai-
res Economiques et de Notre Ministre du Commerce
Extérieur.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires Etranqères. Notre Ministre
de l'Instruction Publique, Notre Ministre des Finances.
Notre Ministre des Affaires Economiques et Notre Ministre
du Commerce Extérieur sont chargés de présenter. en Notre
nom. aux Chambres législatives. le projet de loi dont la
teneur suit :

Article unique.

L'Accord pour lïmportation d'objets de caractère édu-
catif. scientifique ou culturel. les annexes et le protocole
annexe, signés à New-York (Lake Success). le 22 novem-
bre 1950, sortiront leur plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 5 juin t 954,
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN. KONINGDER BELGEN.

Aan allen, teqeruooordiçen en toekomenden, HEIL.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken. van Onze Minister van Openbaar Onderwijs. van
Onze Minister van Financiën. van Onze Minister van Eco-
nomische Zaken en van Onze Minister van Buitenlandse
Handel,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WI] :

Onze Minister van BlIîte~landse Zaken, Onze Minister
van Openbaar Onderwüs. Onze Minister van Ftnanclën,
Onze Minister van Economische Zaken en Onze Minister
van Buitenlandse Handel zijn gelast. in Onze naam, bij
de Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te dienen,
waarvan de tekst volgt:

Enig Artikel.

De Overeenkomst inzake de invoer van voorwerpen van
opvoedkundige, wetenschappelijke of culturele aard, de
bijlagen en het bijgevoegd protocol, ondertekend op
22 November 1950. te New-York. Lake Success, zullen
volkomen uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel, 5 Juni 1954.

BAUDOUIN,'

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires Etranqères,
VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlendse Zaken.

P.-H. SPAAK.

Le Ministre de: Flnstruction Publique.

L. COLLARD.

De Ministcr van Openbaar Ondcrwi;s.

Le Ministre des Finances.

H. LIEBAERT.

De MinÎster [>an Finunciên,

Le Ministre des Affaires Economiques.

Le Ministre du Commerce Extérieur. I
V. LAROCK.

De Minister van Economische Zoken.

J. REY.

De Minister van Buitenlendse Handel,



ACCORD

POUR L'IMPORTATION D'OBJBTS DE CÀRACT~RE
ÉDUCATlP, SCIENTIFIQl1E ou CULTUREL.

PRÉAMBULE,

Les Etals contractunts,

CONSIDERANT 'lUC la libre circulation des idées et des connais-
sanccs N, d'une manière oénérale, la diffusion la plus large des diverses
formes d'expression des civilisations, sont des conditions Impérleuscs
tant du proqrès intellectuel que dl' la compréhension internationale,
et contribuent atnsl au nialntien de la paix dans le monde:

CONSIDÉRANT que ces échanges s'effectuent csseuttellcment par
l'intermédiaire dl' livres, de publications ct d'objets de caractère édu-
catif. scicntlftque ou culturel;

CONSIDÉRANT que l'Acte constitutif de l'Organisation des
Nations Unies pour l'Education. la Science et la Culture préconise
la coopération entre Nations dans toutes les branches de l'activité
mtcllcctuelle et notamment l'échange « de publications, d'œuvres d'art.
de matériel de laboratoire ct de toute documentation utile » et dispose
d'autre part que l'Organisation « Iavorlse la connnissancc et la com-
préhension mutuelle des Nations en prêtant son concours aux organes
d'information des inaSSI'S », ct qu'elle « recommande à cet effet tels
Accords internationaux qu'cite juge utiles pour faciliter la libre cir-
culation des idées par le mot et par I'imaqe »;

RECONNAISSANT qu'un Accord international destine il favoriser
la libre circulation des livrcs, des publications ct des objets présentant
un caractère éducatif. scientifique ou culturel. constituera un moyen
effLcace de parvenir à ces fins; ct

CONVIENNENT il cet effet des dispositions qui suivent:

Art. I.

I. Les Etats contractauts s'enqaqcnt il ne pas appliquer de droits
de douane ct autres impositions il J'importation ou à l'occasion de
l'importation:

il) aux livres, publications ct documents, visés dans l'annexe A
.,lU présent Accord;

b) aux objets cie caractère éducatif, scientifique ou culturel visés
dans les annexes B. C, 0 ct E au présent Accord;

Iorsqu'Ils répondent aux conditions fixées par ces annexes ct sont des
produits d'un autre Etat contractant.

2, Les dispositions du § t du present article n'cm pêcheront pas un
Btat contractant de percevoir sur les objets importés :

il) Des taxes Olt autres impositions intérieures de quelque nature
qu'elles scient, perçues Jors de limportntiorï ou ultérieurement, il la
condition qu'elles n'excèdent pas celles qui frappent directement ou
indirectement les produits nationaux slmslalres:

b) Des redevances ct impositions autres que les droits de douane,
perçues par le-s autorités gouvC'rnementaks ou administratives à
I'Importatiou ou ~. Foccasion de l'importation, it la condition qu'elles
soient limitées au coût approximati f des services rendus ct qu' elles
ne constituent pas une protection indirecte des produits nationaux ou
des taxes de r•.•ractërc fiscal à l'importation.

Art. II.

I. Les Etats contractants s'engagent à accorder les devises ct/ou
les licences nécessaires à l'importation des objets ci-après:

a) Livres et publications destinés aux bibliothèques et collections
d'institutions publiques se consacrant il l'enseignement. la recherche
ou la culture;

be) Documents officiels, parlementaires et administratifs, publiés
dans leur pays d'origine;

c) Livres et publications de l'Organisation des Nations Unies et
de ses institutions spécialisées;
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OVEREENKOMST

INZAKE DE INVOER VAN VOORWERPEN VAN OPVOED·
KUNDIGE, WETENSCHAPPELIJKE OF CULTURELE AARD.

(VertaIillg,)

PREAMBULE,

De Ovcrceukomstsluitcndc Staten.

OVERWEGENDE dat de vrije ultwlsselinq van denkbcelden en
kennts, en, in hct alqemeen, de verbrcldlnq op zo rulm rnoqclijke schaal
van de verschillendo manlercn waarop de beschavinqen ztch kenbaar
maken, van het allorqrootste belanq zijn zowcl voor de lntellectuele
vooruitqanq als voor cen qocde internationale vcrstandhoudinq en
mitsdlen voor hct handhaven van de wcrcldvrcdc:

OVERWEGENDE dat deze uitwisseling voornamelljk tot stand
wordt gebracht door middel van bockcn, publicatlcs en matertaal van
opvocdkundiqe, wetenschappclükc en culturclc aard:

OVERWEGENDE dat het Statuut van de Orqanisat!e der Vcr'!-
niqde Naties voor Onderwäs, Wctcnschap en Cultuur aandringt op
de samenwerkinq tussen de nattes op alle- qebiedcn van intellectuele
« wcrkaaarnheid met inbegrip van de uitwisselinq van publicatles, voor-
werpen van bclanq uit artistiek en wetenschappelijk oogpunt en ander
materiaal dat tot voorhchtinq kan dlenen » en anderzijds bepaalt, dat
dl' Orqanisatie :l.:al« medewcrkcn aan hct bevorderen van de kennis en
het begrip der volken onderling dcor alle mlddelen van volksvoorlich-
ting en te dien einde icdcre internationale overecnkomst aanbevelcn,
die dienstiq kan zjjn om de onqestoorde loop der denkbeelden door
woord en beeld te verqcmakkclijkcn »,

ERKENNEN, dat ecn internationale overcc nkornst strckkend om de
onqestoorde loop van boekcn, pubhcaties en van rnateriaal van opvccd-
kundiqc, wetcnschappclqke en culturcle aard te verqemakkeltjken. ecn
docltrcffcnd middel zal zijn om deze docleindcn te vcrwezenlijkcn;

HEBBEN te dien cmde overcenstemminq bercikt t.a.v. de volqende
bepalinqen :

Art. L

I. De Overcenkomstsluitcndc Staten verplichten zich g""n douane-
rechten en andere hcffinqcn te docn qeldcn op of in verband met de
invocr van:

a) boeken, publtcaties en documcnten, opgesomd in Bijlage A van
cleze Overccnkomst:

b) voorwerpcn van opvocdkundiqc. wetenschappelijke en culturclc
aard, opgesomd in Bijla\lcn B. C, D en Evan deze Overeenkomst,

welkc vervaardlqd ziju in cen andere Overeenkomstsluitcnde Staat,
bchoudens de bepalinqcn necrqeleqd in die Bijlagen,

2, Hct bcpaalde in het cerstc lid van dit artikcl znl gœn cnkele
Overeenkomstslultendc Staat bclctten op het inqevoerde materlaal te
heffen :

a) Bmncnlandse belastinqcn of andcre binnenlandse heffmqen van
welk\' aard ook, gehl'ven bij of na de invoer, mits deze niet uitgaan
boven hetqcen direct of indirect geheven wordt van soortgelijke bin-
ncnlandse voortbrenqselcn:

b) Leqes en heffingen, andere dan douane-rechten. geheven door
overhcids- of adminlstr atieve lnstanties bi] of in verband met de tnvoer,
mits zi] beperktzij n lol de geschatte kesten van de bewezen diensten
en qeen verkapte bescherminq van binncnlandse voortbrenqselcn inhou-
den of fiscale invocrrcchtcn zijn.

Art, II.

1. De Overeenkomstsluitende Staten verbinden zich de noodzakelijke
ver qunninqen en/of deviezen a] te qeven voor de invoer van de
volqende voorwerpen :

a) Bocken en publicaties bestemd voor openbare blbliotheken en
rverzarnelinqen, en voor bibllotheken en verzarnelinqen van openbare
instellingen, op het gebied van opvoedlnq, wetenschappelijk onderzoek
of cultuur:

b) Offtctële Overhefdspuhlicaties, d.w.z, offtciële parlementaire en
administratieve documenten, qepubhceerd in het land van herkomst:

c) Boeken en publicaties van de Vereniqde Naties en van haar
gespecialiseerde orqanlsatles; ,



124 (1954) - N. 1.

d) Livres ct publtcatlons reçus par l'Organisation des Nations Unies
pour J'Education. la Science et la Culture et dlstr-lbués gl"lltultement
par ses soins ou sous son contrôle sans pouvolr faire l'objet d'une
v-ente;

c) Publications destinées à encouraqer le tourlsrue en dehors du
pays d'importation. envoyées ct distribuées gratuit"llH;,nt;

f) Objets destinés aux aveugles:
(i) Livres. publications et documents de toutes sortes. en relief.

pour aveuqles:
(il) Autres objets specialement conçus POUt· le- développement

éducatlt. scientifique ou culturel dC's aveugles, importés directement
pm des institutions d'aveugles ou pal' des orqanlsatlons de secours
aux aveugles agréées par les autorités compétentes du pays d'Imper-
tation pour recevoir ces objets en franchise,

2. Les Etats contractants qui appliqueraient des restrtctlons quanti-
tatives et des mesures de contrôle de change, s'euqaqe nt à accorder,
dans toute la mesure du possible, les devises ct les licences necessaires
pour importer les autres objets de caractère éducatif, scientifique ou
culturel, et notamment les objets vises duns les annexes au present
Accord,

Art. Ill.

l. Les États contractants s'engagent à accorder toutes facilités pos-
sibles à l'importation des objets de caractère éducatif, scientifique ou
culturel importés exclustvement pour être exposés lors d' une exposition
publique agréée par les autorités compétentes du pays cl'importation et
destinés à être réexportés ultérieurement. Ces facilités comprendront
l'octroi des licences nécessaires et l'exonération des droits de douane
ainsi que des taxes ct autres impositions intériemes perçues lors de
l'importation. à I'exclusion de celles qui correspondraient au coût appro-
ximatif des services rendus.

2. Aucune disposition du présent article n'empêchera les autorités
du pays d'importation de prendre les mesures nécessaires pour s'assurer
que les objets en question seront bien réexportés lors de la clôture de
l'exposition,

Art. IV.

Les États contractants s'engagent dans toute la mesure du possible:

a) A poursuivre leurs efforts communs afin de Invoriser pal" tous
les moyens la libre circulation des objets de caractère éducatif. sctenn-
Iique ou culturel et d'abolir ou de réduire toutes restrictions à cette
libre circulation qui ne sont pas visées pal" le présent Accord;

b) A simplifier les formalités d'ordre administratif afférentes à l'nu-
portatson des objets de caractère éducatif, scientifique Oll culturel;

c) A faciliter le dédouanement rapide, et avec toutes les précautions
désirables, des objets de caractère éducatif. scientifique ou culturel.

Art. V.

Aucune disposition du présent Accord ne saurait aliéner le cirai! des
États contractants de prendre. en vertu de leurs législations nationales,
des mesures destinées à interdire ou il limiter l'importation ou la circu-
lation après leur importation, de certains objets, lorsque ces mesures
sont fondées sur des motifs relevant directement de la sécurité natio-
nale, de la moralité ou de l'ordre public de I'Ëtat contractant.

Art. VI.

Le présent Accord ne saurait porter atteinte ou entr ainer des modi-
fications aux lois et règlements d'un État contractant, Ou aux traités.
conventions. accords ou proclamations auxquels un État contractant
aurait souscrit, en cc qui concerne la protection du droit d' auteur ou
de la propriété industriell e. y compris les brevets et les marques de
fabrique.

Art. VII.

Les Etats contractants s'engagent à recourir aux voies de négo-
ciations ou de conciliation pour régler tout différend relatif 11 l'Inter-
prétatlon ou à l'application du présent Accord. sans préjudice des
dispositions conventionnelles antérieures auxquelles. ils auraient pu
souscrire quant au règlement dl' conflits qui pourraient survenir
entre eux.
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dl Boeken en publtcattes, ontvangen van de Orqanlsatle del' Vere·
ntqdc Nattes voor Onderwl]s, Wetenschap en Cultuur en gratis ver-
spreid door haar of onder haar toezicht:

e) Publtcaties ter aanmoediging van het vreerndellnqenverkeer butten
het land van invoer, gratis verzonden en verspreid:

f) Voorwerpen voor bllndcn :
(i) Allerhande boeken, publlcatles en dccumentcn in Brailleschrift;

(li) Andere voorwerpen. speciaal vervaardiqd voor de opvoedkun-
diqe, wetenschappelijkc en culturclc ontwikkehnq van bltnden, recht-
streeks Inqevoerd door bltndcn-Im-ichtinqcn of dOOL'vereniqinqen tot
hulp aan bhndcn, als zodantq erkend dOOL'de bevocqde autoritciten in
het land van invoer om deze soorten artikelen vrij van rcchtcn in te
voeren.

2. De Overeenkomstslultende Staten. wclke te eniger tijd kwantita-
neve beperkinqen en dcvtezencontröle-maatreqelcn tcepassen, verblnden
zich, zoveel moqelijk, de noodz akelijke dcvtezen en mvoervcrqunntnqen
te- verstrekken voor ander materfaal van opvocdkundiqc, wetenschap-
pelljke of culturcle aard, en met nam" voor hot materiaal. als bedocld
in de Bijlaqen van deze Overeenkornst.

Art. m.
1. De Ovcrcenkernstslultende Staten verblndcn zlch alle moqeltlke

faciliteiten te vcrlenen bij de invoer van ruateriaal van opvocdkundtqe.
wetenschappelijke of culturele aard, dat uitsluitcnd wordt inqevocrd
om te worden tentoonqesteld op een voor het publiek toeqankclijke
tentoonstellinq, waarvoor de bevoeqde autoriteiten in het land van
invoer toestemminq hebben verleend, en dat bestemd is om daarna wecr
te worden uitqevoerd, Deze faciliteiten zullen mede omvatten de toeken-
ning van de noodzakelijke vergunningen en de vrijstelling van douane-
rcchten en alle soorten bmnenlandse belastlnqen en heffinqen te betalen
bij de invoer, met uitzondering van leges en helftnqen, welke zouden
overeenkomen met de geschatte kesten van de bewezen diensten,

2. Geen bepalinq in dit artlkel zal de autoriteiten van het land van
invoer beletten de noodzakelijke maatreqclen te nemen ten einde te
verzekeren. dat het bedoelde materiaal wederom zal worden uitgevoerd
na sluiting der tentoonstellinq,

Art. IV.

De Overeenkomstsluitende Statcn verplichten zieh zoveel moqclljk.

a) Hun gezamenlijke pogingen voort te zettcn om met alle ten dicnste
staande middelen het vrije verkeer van materiaal van opvoedkundiqe.
wetenschappelijke of culturele aard te hevorderen en alle beperkinqcn
van dat vrije verkeer waarin deze Overeenkomst niet voorziet af te
schaffen dan wel te verminderen:

b) De administraticve formaliteiten. verbonden aan de invoer van
materiaal van opvoedkundrqe. wetenschappelijke of culturèle aard, te
vereenvoudiqen:

c] Ecn vlugge, en. met alle gewenste voorzorqsrnaatreqelen gepaard
gaande inklaring van materiaal van opvoedkundige, wetcnschappelükc
en culturel" aard, te bevorderen.

Art. V.

Geen bepaling der onderhavige Ovcrcenkomst maakt inbreuk op hct
recht der Overeenkomstsluitendc Sratcn om in overeensternminq met
hun nationale wetgeving. maatregelen te treffen. met het doel de invoer
of het verkeer na invoer, te verbiedcn of te beperken van bepaalde
voorwerpen, wanneer deze maatregelen hun grond vtnden in bewecq-
rcdenen welke onmiddellijk verband houdr-n me t de nationale ve iliq-
heid, de openbare orde of goede zedcn van de Overeenkornstsluitcndc
Staat.

Art. VI.

Deze Overeenkorust brengt geen wIJzIging in, en maakt qcen inbreuk
op de wetten en verordeningen van een Overeenkomstsluitende Staat.
of een van zijn internationale .verdraqen, overeenkomsten of procla-
maties inzake de beschcrrninq ""-an het auteursrecht, handelsrnerken or
octrooien,

Art. VII.

De Overeenkomstsluitende Staten verbinden zich hun toevlucht te
nernen lot onderhandelingen of verzoeninq ter oplossing van enig
qeschil ter zake van de interpretatie of de toepassing van deze Over-
eenkomst, onverrninderd de bepalinqen van vroeqere verdragen, waar-
aan zij onderworpcn zouden kunnen ziin met betrekking tot de oplossinq
van qeschillen welke tussen hen zouden kunnen rijzen.



Art. VIII,

En ens dr contestation entre l'1;tats contractants sur le caractère édu-
cati], scientifique. ou culturel d'un objet importé, les Parnes Inté-
J'1..~s.së-l..;S pourront. d'un COmmun accord. demander un avis consultatif
au Directeur 9;<néral de l'Orqanlsatlon des Nations Unies pour l'Edu-
cation, I" Science ct 1;, Culture,

Art. IX.

I. Le présent Accord, dont les textes anglais ct français font égalc-
ment foi~ portera la date de cc jour ct sera ouvert à la siqnature dl'
tous les États membres cie l'Organisation des Nations Unies pour
J'education, ln Science ct la Culture, de fous les Étnts membres des
Nations Unies ct cie tous les États non membres auxcuels une invitation
aura été adressée il cet effet par le Conseil exécutif de l'Orqanisutlon
des Nations Unies pour t'Éducation. la Science ct ln Culture.

2, Le présent Accord sera soumis ti la ratlltcation des États signa-
tutrcs confonnëmcnt il leur procédure constitutionnelle.

3. Les instruments de ratification seront déposés auprès du Secrë-
taire général cie l'Orqanlsatlon des Nations Llnics,

Art, X.

Il pourra être adhéré nu présent Accord ti partir du 22 novembre 1950
par Ics Etats visés nu § I de l'article IX. L'adhésion sc fera par le
dépôt d'un instrument forme! auprès du Secrétaire géllêml de l'Orga-
nisation des Nations Unies.

Art. XI.

Le présent Accord entrera en vigueur il dater du jour où le Secré-
taire gélléral dl' l'Orqanisatton des Nations Unies aura reçu les mstru-
me nts de ratification ou d'adhésion de dix États.

Art. XII.

I. Les États parties au présent Accord ti la date de son entrée en
vigueur prendront. chacun en cc qui le concerne, toutes les mesures
requises pour sa mise en application pratique dans un délai de six mois.

; ,~.~ ~~~ ~~'L ~~_ ~ ;.'" ' •.•••• j.~_ ::".: ~~ .' :.:;.:-$•....••.,:,;,.~,,:,-=,:''''.i:-.' ':';:.:':=".1J~.::~UI·~;t·~)~ ;,~I

2. Ce délai sera de trais Illois il compter du dépôt de l'instrument
de ratification ou d' adhésion. pour tous les États qui dëposeralent leur
instrument de ratification Oll d'adhésion après la date d'entrée en
vlqueur de l'Accord.

3. lin Illois au plus tard après l' expiration des délais prévus aux
§ § I et 2 du présent article. les États contractants au présent Accord
transmettront it l'Organisntion des Nations Unies pour l'Éducation. la
Science et In Culture. un r-apport sur les mesures qu'ils auront prtscs
pour assurer cette mise en application pratique.

1. L'Organisation des Nations Unies pour l'Éducation. la Science et
la Culture transmettra cc rapport à tous les États signataires du pré-
sent Accord et il l'Orqantsatton internatlonale du Commerce '(provi-
soin ..-mcnt :1 sa Commission intértrnaire}.

Art. XIII.

Tout Etat contractant pourra. au moment de la signatt'~e. ou du
dépôt de I'Inan-urncnt de ratification ou d'adhésion, ou ti tout moment
ultérieur. déclarer par une notification adressée- au Secrétaire général
de l'Orqantsanon dos Nations LInks que le présent Accord sétendr a
it un ou plusieurs des territoires qu'il représente sur le plan inter-
nationaL

Art. XIV.

I. A Lcxpiration d'un délai de deux ans à partir de l'entrée en
viguN.r du présent Accord. tout Etat contractant pourra. en son
propre nam ou au nom de lont terrttoir-e qu'jl représente sur le plan
inn-rnational. dénoncer cet Accord par un instrument écrit déposé
auprès du Secrétaire qénéral dr J'Organisation des Nations Unies.

2. La dénonciation prendra cffct un an après réception de cet instru-
ment de dénonciation.

Art. XV.

Le Se-crêtairc gêneral de l'Organisation des Nations Unies infor-
m~Ta les Etats visés au § I d" rarticle IX, ainsi qne l'Organisation
des Nations Unies pour J'Education. la Science et la Culture et 1'0rga-
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Art. VIII,

Bi] ecu geschil tusseu Overecnkomstslultende Stateu over de opvoed-
kundiqc, wetenschappelljke of culturele aard van ingevol'rd matcrlaal,
kunnen de Belanqhebbeude Partijcn in qcrncen overlcg het qcschtl
voorlcqqcn aan de Dlrcctcur-generaal van de Orqautsnne der V crcruqdc
Nattes voor Ondcrwijs. Wetenschap en Cultuur vcor advtes.

Art, IX.

1. Deze Ovcrccnkomst, waarvan de Enqelsc en de Franse tekst
gelijkelijk anthentiek zijn, z al de daqtekeninq van heden draqen en
zal openstaan ter ondcrtckenlnq door alle Staten, wclke lid zijn van de
Orqnnisatlc der Vereniqde Nattes voor Onderwijs, Wetcnschap en
Cultuur, alle Staten welkc lid zijn van de Vercniqdc Nattes en alle
Statcn. wclke geen lid zijn en tot welke cen daartoc strekkende uitno-
diging is qcricht door de Llttvocrcnde Raad van de Or qanisatie der
Vcreniqdc Nattes voor Onderwijs. Wetenschap en Cultuur,

2. Deze Overcenkomst zal worden bekrachtigd door de Staten, welke
de Overccnkomst ondcrtckencn, in ovcrccnstcmmtnq met hun onder-
schcldcn« grondwcttelijke voorschrtltcn.

3. De akron van bekrachtiqinq zullen worden ncderqcleqd bi] de
Sccrctaris-qeneraal der Vercniqdc Nattes.

Art. X.
De in lid I van artikel IX bedoelde Staten kunnen deze Overeen-

kornst aanvaarden met ingang van 22 Novernber 1950. De aanvaardinq
wordt van kracht na het ncderlcqqen van cen officlële akte bi] de
Secrctaris-qeneraal der Veremqde Nattes.

Art. XI.

Deze Overeenkornst treedt in ,•.•.erking op de dag waarop de
Secretarts-qencraal van de Vereniqde Natics aktcn van bekrachtiging
of aanvanrdinq heeft ontvanqen van tien Staten,

Art. XlI.

I. 0" Staten, welke partij zijn bi] deze Overecnkomst op de dag
van haar inwerkingtreding. zullen elk alle nodiqe maatreqelen nernen
voor haar doeltreffende werking binnen een periode van zcs maanden
na die datum.

2. Voor Staten, welke hun akten van bekrachtiging of aanvaardinq
nederleqqen na de datum van inwerkingtr"ding dezer Overeenkornst,
zullen deze rnaatreqelen genomen worden binnen een termijn van drlc
maanden na de datum van nederleqqinq,

3_ Binnen een maand na het verstrijken van de termijnen, bedoeld
in het eerste en tweede lid van dit artike], 2;ullen de Overeenkomstslui-
tende Staten een rapport zenden aan de Örqanlsatie der Verenigde
Nattes voor Onderwijs, Wetenscbap en Cultuur over de maatr"gelen
welke zij hebhen genomen voor een doehrelfende werking van ct"
Overeenkomst,

4. De Orqanisatie der Vereniqde Nattes voor Onderwijs, Wetcn-
schap en Cultuur zal dit rapport doen toekomen aan alle Staten. die
deze Overeenkomst hebben ondertekend en aan de Internationale
Handclsorqanlsatle (voorlopig aan haar Intertm-Commissie ).

Art, XII{.

Elke Overeenkomstsluitende Staat kan, ten tijde van de onderte-
keninq, of van de nederleqqinq van zijn akte van bekrachtiging of
aanvaardinq, of te enlqer tijd nadien, door cen kennisqevinq aan de
Secretaris-qeneraal der Vereniqde Nattes verklaren, dat deze Overeen-
komst mede van toepassing zal z ijn op alle of eniqe van de gebieden
voor welker buitenlandse betrekkinqen hi] verantwoordelijk is.

Art. XIV.

1. Twee [aren na de datum waarop deze Overeenkomst in werking
treedt, kan elke Overeenkomstslultende Staat. namens zichzelf lof
namens een van de qebieden voor welker buitenlandse betrekkingen hij
verantwoordclijk is, deze Overeenkornst opzeqqen. door een schrifte-
lijke akte, nederqelcqd bij de Secrctaris-çeneraal der Vereniqde Nattes.

2. De opzeqqmq wordt van kracht een [aar na ontvangst van de
akte van "opzegging.

Art. XV.

De Secretaris-generaal der Verenigde Naties zal de Staten. bedoeld in
het eerste lid van artikel IX alsmede aan de- Organisatie der Verenigde
Naties VOOr Onderwijs. Wetenschap en Cultullr en de Internationale
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nisntlou Intcrnatlonaic du Commerce (provlsolrement sa Commission
inté rirnnire ] du dépôt de tous les instruments de ratification Oll d'adhé-
sion lllentiOlllles <lUX articles IX ct X, de même que des notifications
ct dénoncintions respectivement prévues aux articles Xlii et XIV.

Art. XVI.

l\ ln dr-mr:Ildl' d'un tiers des Etats contractants, I" Directeur géueral
de l'Orqan.sntton des Nations Unies pour l'Education, la Science ct
la Culture portera " lordre du jour de la prochaine session de la
Conférence g~n~rak de cette Organisation' la question de la convoca-
tion d'une conférence pour IG revision du présent Accord.

Art. XVII.

Les nnucxes A. 13. C. D ct E, ainsi que le Protocole annexé au
present Accord, Iont pnrtlc intégrante de cet Accord,

Art. XVIII.

I. Conformément il l 'article 102 de la Charte des Nations Llnles,
le présent Accord sera enregistré par le Secrétatrc qénéral de l'Orga-
nisation des N ations Llnlcs à la date de son entrée en vigueur.

2. En foi dl' quoi Ies soussiqnés dûment autor isés ont sign~ le
présent Accord au nom dl' leurs gouvernements respectifs.

Fait il Lake Success. New-York, le vingt-deux novembre mil neuf
cent cinquante en un seul exemplaire, qui sera déposé dans les archives
de l'Organisation des Nations Unies et dont les copies certifiées con-
formes seront remises ä tous les Etats visés au § I de l'article IX.
ains i qu'a l'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la
Science ct la Culture ct il l'Organisation tnternationale du Commerce
(provisoirement sa Commission intérlmaire}.

ANNEXE A.

Livres. publicoiions et documents.

(i) Livres imprimés.

(ii) Journaux et périodiques.

(iii) Livres ct documents obtenus par des procédés de polycopie
autres que l'impression.

(iv) Documents officiels, parlementaires ct administrntifs. publiés
dans leur pays d'oriqtne.

(v) Affiches de propagande touristique ct publications touristiques
(brochures. guides. horaires, depliants ct publications similaires}
illustrées ou non, y compris celles qui sont éditées par des entrcprjses
privées, invitant le public il effectuer des voyages en dehors du pays
d·importation.

(vi) Pnblications invitant à faire des études à l'étranqer,

(vii) Manuscrtts et documents dactylographies.

(viii) Catalogues de livres ct de publications. mis en vente par
une maison d'édition ou par un libraire établis en dehors du pays
d'importation.

(ix) Catalogues de films. d'enregistrements ou de tout autre matériel
visuel ct auditif de caracrèrc éducatif, scientifique ou culturel, édiles
par ou pour le compte de l'Organisation des Nations Unies, Ou l'une
de ses institutions spécjalrsées.

(x) Musique manuscr-ite, imprimee Olt reproduite par des procédés
de polycopie autres que l'impression.

(xi) Cartes geogr~phiqlleS. hydrographiques ou célestes,

(xii) Plans' et dessins d'architecture. ou de caractère industriel ou
technique. et leurs n'productions. destinés à l'étude dans des .étabhs-
sements scientifiques Olt dcnseiqnernent agréés par les autorités com-
pétentes du pays d'tmportanon pour recevoir ces objets en franchise.

(Les exonérations prévues dans la présente annexe A ne s'applique-
l'Ont pas aux objets suivants:

a) Articles de papetel""ie;
b-) Livres. publications et documents (à l'exception des catalogues

ainsi que des affiches et des publications touristiques visés cr-dessus},

[ 8 1

Handelsorqanlsatte (voorlopig dcszclfs lntcrlm-Cornmlsslc] verwittlgen
van de nederlegging van alle akten van bekrachtlqtnq en aanvanrdlnq
vermcld in de artlkclen IX en X. alsmcde van de keuntsqevlnqen en
opzcqqtnqen, verrneld In de artlkelcn XIII en XIV.

Art. XVI.

Op vcrzoek van ccn de l'de der Overcenkomstsluitende Staten zal de
Dtrccteur-qcnernal van de Orqanlsatic der Vcrcniqde Nattes voor
Ondcrwtjs, Wetenschap en Cultuur op de agenda voor de eerstvolqendc
zitting van de alqerneue confcrentle dezer Organisatie het verzock
plaatsen tot bijeenroepen van ecn verqadcrinq voor de hcrzicnlnq dezer
Ovcrccnkomst.

Al't,.XVll.

Dl' ßiJln~en A, B, C, D en E alsmede het aan deze Ovcrcenkomst
gehecht Protocol vormcn ecn integrerend onderdcel dezcr Overeenkomst.

Art. XVIII.

I. In overeenstemming met artlkel 102 van het Handvest der Ver,,-
nigde Nattes. z al deze Oveœenkomst wordcn geregistreerd bij de
Secretaris-qcnernal der Verenigde Nattes op de datum van haar lnwer-
kinqtredinq,

2. Ten blijke waarvan de onderqete kenden, behoorlijk gevolmachtigd,
deze Overecnkomst hebbcn ondertckend uit naarn van hun ondcrschcl-
dene rcqcrtnqcn.

Gcdaan te Lake Success, New-York, de 22" Novernber 1950 in ecu
cnkcl excmplaar dat zal wordcn nederqeleqd in het archief der Vere"
nigde Nattes, en waarvan qcwaarmerkte afschrtften zullen worden
gewnden aan alle Statcn, bcdocld in artikel XI. lid 1, alsmede aan de
Örqanisatic der Verenigde Natics voor Onderwijs. Wetenschap en
Cultuur en aan de Internationale Orqantsatie voor ' de Handel (voor-
loplq aan haar Intcrirn-Çornmlssle},

BIJLAGE A.

Bocken, publicuties ell documenten,

(i) Gedrukte bocken.

(H) Kranten en tijdschnftcn,

(iii) Boekcn en documenten, welke anders dan door nuddel van de
drukpers zijn vermenigvuldigd.

(iv) Officiële overheidspublicattes, d.w,z. olhciële, parlementaire en
administratieve documenten, gepubliceerd in het land van herkomst,

(v) Aanplakbiljettcn en andere drukwerken op het gebied van het
vrecmdelinqenverkcer [zoals brochures. reisqtdsen, dtenstreqelinqen,
vouwbladen e.d.] al of niet geïllustreerde. waaronder bcqrepen nit-
qaven van particuliere ondernemingen. welke zich ten doel stellcn hct
rcizen te stimuleren buiten het land van invoer.

(vi) Publicatics, welke tot doel hebben am hct studcr •..n buiten het
land van invoer te stirnuleren.

(vii) Publicaties en documentcn in machineschrift.

(viii) Catalogi van boeken en publicaties. in de handel gebracht
door uitqcvcrs of door bockhandelaars, gevestigd butten het land van
invoer,

(ix) Cataloql van films. van qeluidsopnarnen of van alle andere
soorten visueel en auditief materiaal van opvoedkundiqe, wetenschap-
peltjkt- of culturele aard. wclke cataloql zijn uitgegeven door of namens
de Vereniqde Nattes of van ecn van haar gespecialiseerde orqanisaties.

(x) Met de hand geschreven rnuaick, qedrukte rnuziek of muziek,
anders clan door middel van de drukpers vermeniqvuldiqd,

(xi) Aardrijkskundige, nautische en sterrekaarten.

(xii) Bouwkundiqe, industrtëlo of rnachinebouwkundlqe tekeninqen en
ontwerpen, reproducties daarvan, bestemd om bestudeerd te worden in
weteH:>chappclijke inrichtingen of onderwtjsinstelllnqen, welke toestem-
ming hebben van de bevocqdc autoriteiten in het land van invoer om
deze soorten artikelen vri] van invoerrechten in te voeren.

(De vrijdommen neergelegd in deze Bijlage A zullen niet van
toepasslnq zijn op de volgcnde artikelen :

a) Schrijfbehoeften,
b} Boekcn, puhlicaties en docurnenten (met uitzondering van catalogi

alsrnede aanplakbiljetten en publicaties op het gehied van vreemde-



publiés esscuticllcmcnt " des fins dl' propaqnndc commerciale par une
entreprise conuncrclalc privée ou pour son compte;

.:) Journaux ct péricdlqucs dans lesquels la publlclté excède 70 %
til- la surface;

d) Tous autres objets (,\ l'c xception des cataloques visés ci-dessus)
dans lesquels 1" publicité excède 25 'jo d~ la surface, Dans le ens des
pubhcations et affich,'s de propaqunde tuuristiquc , Cl' pourcentage ne
concerne que 1;, publicité commerciale privée),

ANNEXE ß.

Ce,wres (/'",·1 el objels cie collection dl' cilt",'clère .'clllca/i{.
scientifique ou culturel,

(i) Peintures et dessins, y compris les copies. entièrement exécutés
ü la main, il l'exclusion des objets manufacturés décorés.

(ii) Lithographies. qravures ct cstumpcs, signées et numérotées pm
J'artiste et obtenues au moyeu de pierres llthojjraphiqucs, planches, ou
autres surfaces gravées. entièrement exécutées Ù la main.

(iii) Œuvres oriqinales de la sculpture ou de l'art statuaire, en
ronde bosse, en relief ou in intaglio, il l'exclusion des reproductions en
série: et des œuvres artisanales de caractère couuucrcial..

(iv) Objets dl' collection ct objets d'art destinés aux musées, galeries
d autres établlsscments publics agréés par les autorités compétentes du
pays d'importation pour recevoir ces objets en lrauchtse. sous réserve
qu'ils ne puissent être vendus.

(v) Collections et objets dl' collection interessant les sciences ct
notamment l'anatomie, la zooloqle, la botanique, la minéralogie, la
paléontologie. l'archéologie ct l'ethnographie, non destines il des fins
commerciales.

(vi) Objets anciens ayant plus de cent années d"ilge.

ANNEXE C,

MilttL'icl visuel cl uudiii] cie cnrucière êducuii], scientilique
ou culturel.

li) FÙms. films Itxcs. microfilms. et diapositives, de caractère: édu-
catif, scientifique ou culturel importés par des organisations (y compris.
au gré du pays d'importation. les organismes de radiodilfusion] aqréées
par les autorités compétentes du pays d'importation pour recevoir ces
objets en tranchtse, ct destinés exclusivement à être utilisés par ces
orqanâsations ou par toute autre institution ou association publique Olt

privée, de caractère éducatif. scicnttftquc ou culturel, également agréée
par les autorités susmentionnées.

(ii) Films d'actualités (comportant Olt non le son) représentant des
évén ements ayant un caractère d'actualité à l'époque de I'tmportatton,
ct importés. aux fins de reproduction, soit sous forme de négatifs.
impressionnés ct développés, soit sous lorme de positifs, exposés et
développés, la franchise pouvant être limitée à deux copies par sujet.
Les films d'actualités ne bénéficient de Cl' régime que s'ils sont importés
par des organisations (y compris. au gré du pays d'importation. les
organismes de radiodiffusion) agréées par les autorités compétentes du
pays d'importation pour les recevoir en franchise.

(iii) Enregistrements sonores de caractère éducatif, scientifique ail

culturel destines exclusivement il des institutions (y compris. au gré
du pays d'Importation, les orqanlsm es de radiodiffusion) ou associa-
tions publiques ou privées dc caractère éducatif, scientifique ou culturel.
agrêées par les autorités compétentes du pays d'importation pour rece-
voir cc matériel en franchise.

(iv) Films, films fixes, microfilms ct enregistrements sonores de
caractère éducatif, scientlfique ou culturel, produits par l'Organisation
des Nations Unies ou 1'1Ine de ses institutions spécialisées.

(v) Modèles, maquettes ct tableaux muraux destinés exclusivement
il la démonstration et à l'enseignement dans des établissements de carac-
tère éducatif. scientifique ou culturel, publics ou privés, agréés par les
autorités compétent es du pays d'importation pour recevoir ce matériel
en franchise.
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Iinqcuvcrkccr, htcrbovcu bcdoeld) bcpaaldeltlk uitg,egeVl'1l door of
voor cen partlculiere rcclarnc-onderucmlnq. hoofdzakelijk VOOl' reclame-
doelemden:

c) Kranten en tijdschriften waarln de ruirnte voor meer dan 70 %
door advertcnties in beslaq wordt genomen;

d) Al het anderc matcrlanl [bchalve de bovcnbedoelde catalogi)
waartn meer dan 25 % van de ruimte door advertcntles In bcalaq wo.rdt
qcnomcn. In qeval van publlcatlcs en afsprakcn op ~oeristisch geb~~d
hecft dit percentaqe slechts betrekkinq op parttculterc comrncrclëlc
ndvertcnucs) ,

BIJLAGE B,

Kunstwcrken ell l'oorwerpen coelkc dee! uill/wkell vilrl oer znnielinpen
uw, opuoedkunditj», ioetenschnppeliike of culturele nard.

(i) Schlldcrljen en tekenlnqcn, met Inbcqrip van coprcen, qcheel met
dl' hand vervaardiqd docb met uitzondcrtnq van versierde, hand-
gefabdc"e,'de voorwerpcn,

(li) Met dl' hand vcrvaardiqdc aldrukkcn (steendrukken. gravures
en prcnten ) door de kunstenaar ge'sil)nCerd l'Il gennmml'rd en vor vaar-
digd door rniddel van met de hand qcqravccrde of met dl' hand qcëtstc
blokkcn. platon of nndcr mater iaal.

(iii) Oorpronkeltjkc bccldhouwwerkcn, in vol n-llef. in relief of in
diepdruk, uitqczondcrd in massa vervanrdiqde rcproductics en werk-
stukkcn van handwerkcrs voor handelsdoclcindcn vervaardiqd.

(iv) Voorwcrpcn. welke dccl uitmnkcn van verz amelinqcn en kunst-
voorwerpen bestemd voor musea en andere voor het publick tocqan-
kelijke instellinqcn, als zodanlq crkend door dl' bevocqde autoriteiten
in hct land van Tnvocr, om deze voorwerpen vrij van rechten in te
voeren, onder voorwaardc, dat deze voorwerpen nlet voor de weder-
verkoop bestemd zijn.

(v) Verzamelinqen en voorwcrpen welke dccl ultmaken van ver-
zamelingen op wcteuschappclij k gebied met name op het qebicd van
anatomie, zoöloqlc. botanle, mineralogie. paleontologie. archeologie en
cthnoqrafie, niet besternd voor de wederverkoop.

(IIi) Antiquitetten, d.w.z. urtikelen onder dan hondcrd [aar.

BIJLAGE C.

V;meel Crt auditie] ntl,fel'ùwl viln opvoetlkundioe,
wetenscheppeliike en culturele aerd.

(i) Films, filmstroken, microfilms en lantaarnplaatjes van opvocd-
kundlqe, wetenschappelijkc of culturele aard, inqevoerd door orqanlsaties
[omroepor-qariisaties daaronder- bcqrepen}, ter beoordelinq van hct land
van lnvor-r om deze voorwcrpen vrij van rcchten in te voeren. en
uitshritend bestemd am te worden tentoonqesteld door' deze crqanlsatles
of door and ••re opcnbare of particuliere instellinqen of vereniqinqcn
op het gl'bil'd van opvoedinq, wetcnschap of cultuur, qoedqckcurd door
de bovcnqeooemde bevoeqde autoriteitcn,

(ii) Filmjournaals (al of niet met geluidstroken) • wclke actucle
gebeurtl'nissen vertonen op het moment van invoer, en VOOI' wcder-
vertoning inqevoerd als neqaucvcn, belicht en ontwikkeld, of de posi-
tieven, aEgedrukt en ontwikkeld. waarbij de vrijstcllinq kan worden
beperkt tot twee copicën per onderwcrp. Filmjournaals qenieten slechts
dan van deze reqelinq. wanneer ze worden inqevoerd door orqanlsaties
(omroeporganisaties daaronder bcqrepen, ter beoordelinq van het land
van invoer}, door de bevoeçde autortteiten van het land van invoer
aanqewezcn om deze [ournaals vrij van rechten in te voeren.

(iii) Geluidsopnamen van opvoedkundige,' wetenschappelijke of
culturele aard en uitsluitend besternd voor opcnbare of particulicrc.
opvocdkundiqe, wetenschappelljke of culturele instellinqen ol vereni-
gingen [omroeporq anlsatles daaronder bcqrepen, ter beoordeling van
het land van invoer] aanqewezcn door de bevoeqde autoriteiten van het
land van invoer om het mater laal 'vri] van rechten in te voeren,

(iv) Films, ftlmstroken. microfilms en qeluidcpnarnen van opvoed-
kundiqe, ' .•..etenschappelijke of culturcle aard vervaardiqd voor de Vere-
niqde Nattes of een van haar gespecialiseerde: orqanisatles,

(v) Modcllen, maquettes en wandkaarten uttsluitend bestemd voor
dcmonstratie en onderwilsdoeleinden in opvoedkundiqe, wetenschap-
pelijke of culturele instellinqe n am dit materiaal vrij van rechten in
te voeren.
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ANNEXE D,

/mrru"'Cllts et uppureils scientifiques,

I nstrumcnts et appareils scientifiques destinés exclusive-ment' ù l'ensei-
gllc'lllc'nt ou ,', ln recherche sclentifiquc pure, sous réserve:

il) QUl' les instruments ou appareils scientifiques en questlon soient
destinés [, des étahllsscmcnts scientifiques ou d'enseignement, publics
ou prives, ilfJI'N's pur les autorités compétentes du pays d'importation
pour reccvolr CC'sobjets en franchise. ces derniers devant être utilisés
sous Ic cout rôle, ct I" respnnsabilité de ces établissements:

l,) que des instruments ou appareils de valeur scicntlflquc équivalente
ne soient pas présentement Iabrlquës dans le pliys d'importation,

ANNEXE E.

Objets destinés aux aveuoles,

(i) Livres, publications l't documents de toutes sortes en relief pour
aveugles.

(H) Autres objets spécialement conçus pour le développement édu-
catif, scientifique ou culturel des aveuqles, importés directement pal'
des institutions d'aveugles ou par des organisations de secours mIX
avcuqles aqréécs par les autorités compétentes du pays dirnportatlon
pour recevoir ces objets en franchise.

PROTOCOLE ANNEXE A L'ACCORD
POUR L'IMPORTÀ l'ION DES OBJETS DE CARACTt\RE

ÉDUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CULTUREL.

Les Etats contractants,

Considérant l'intërN qu'il y a il faciliter l'accession des Etals-Unis
d'Amérique <i J'Accord pour I'irnportation des objets dl' caractère édu-
catif. scientifique ou culturel, sont convenus de ce qui suit:

L Les Etats-Unis d'Amérique auront la faculté dl' ratifier le pré-
sent Accord, aUJ( termes de l'article IX, ou d'y adhérer. aux termes de
l'article X. en y introduisant la réserve dont le texte figure ci-dessous.

2. Au cas où les Etats-Unis d'Amérique deviendraient Parties il
l'Accord en formulant la réserve au § l, les dispositions cl" Iadite
réserve pourront être invoquëcs aussi bien par les Etats-Unis d'Amé-
rique il l'égard de tout Etat contractant au présent Accord, gue par
tout Etat contractant ii l'égilTd des Etats-Unis d'Amérique, aucune
mcxurr- prise en vertu de cette réserve ne devant avoir un caractère
discriminatoire.

Texte de la réserve,

a) Si, par l'dfd des engagements assumés par un Etat contractant
aux termes du présent Accord. les importations dans son territoire d'un
quelconque des objets visés dans le pr-ésent Accord accusent une
auqrnentatlon relative telle ct s'effectuent dans des conditions tdles
qu'elles portent ou menacent de porter un préjudice grave aux pro-
ducteurs nationaux de produits similaires Olt directement concurrents,
il sera loisible à cet Etat contractant, compte tenu des dispositions
du § 2 ci-dessus, ct dans la mesure ct pendant le temps qui pourront
être nécessaires pour prévenir ou réparer cc préjudice, de suspendre,
en totalité ou en partie. les engagements pris par lui en vertu du pré-
sent Accord en ce qui concerne J'objet en question.

b) Avant dintrodulre des mesures en application des dispositions
du § a qui précède, l'Etat contractant intéressé en donnera préavis par
écrit il J'Organisation des Nations Unies pour l'Education. la Science
r-t la Culture, aussi longtemps à l'avance que possible, et fournira. il
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BIJLAGE D,

Wetensclwppelijke instrurnenten er! apparaten.

Wetcnschappelijkc Instnuncnte n en appar aten, uitslultcnd bcstcmd
voor opvocdkundiqe doclctndcn of zuiver wctenschappcltlk onderzock.
onder voorwaardc :

a) dat de bedoclde wetcnschappehike instrumenten en appnr-uten
besternd zljn voor opcnbare of particulierc wetenschappcliike of opvocd-
kundiqe lnstcllinqen, aanqcwczcu door de bevoeqde autoriteitcn van
het land van lnvocr om deze voorwerpcn vrl] van rechten in te voeren,
en clat zij gebl'ldkt wordcn onder controle en vernntwoordclijkhcid van
deze instelltnqen:

b) clat lnstrumcnten en apparatcn vau ovcrcenkomstlqc wctcnschnp-
pclljke waardc ntet wordcn vcrvaardiqd in het land van lnvocr,

B[jLAGE E.

Voorwerpen bestemd voor blinden,

(i) Boeken, publicaties en documenten van allerlei aard in blindcn-
scbr ift.

(ii) Anderc voorwerpen, specia,,1 vervaardiqd voor de op voerlktrn-
diqc, wetcnschappclijke of cultu rde ontwikkelinq van bliuden recht-
strccks Inqevoerd door hlindcn institutcn of door vereniqinqen tot hulp
aan blindcn, aanqcwczcn door de bevocqde autortteitcn van het land
van invoer om dezv gocc.h.:-ren vri] van rechtcn in te voeren,

PROTOCOL GEVOEGD BIJ DE OVEREENKOMST
INZAKE DE INVOER VAN VOORWERPEN VAN OPVOED-
KUNDIGE, WETENSCHAPPELIJKE OF CULTURELE AARD.

De Ovcrccnkomstsluttende Staten,

In het belanq van cen verqcmakkchjkmq van de deelnerninq der
Verenrqde Staten van Amerika aan de Overcenkomst inzake de invoer
van voorwerpen van opvoedkundiqe," wetenschappclijkc en culturele
aard, zijn overeenqekomen als volqt :

I. De Verernqde Staten van Amerika hebbcn de kcuze tussen de
bekrachtiqinq van deze Overeenkomst krachtens artlkel IX. en de
aanvaardinq van deze Overecnkomst krachtcns artjkel X. onder het
hieronder vermelde voorbchoud.

2. Indien de Vereniqde Staten van Amerika Partij wordcn bi] deze
Ovcreenkomst onder het voorbehoud bedoeld in hct voorgaande lid I,
kan de regering der Vercniqde Staten van Amerika ten aanz ien van
elk der Overeenkomstsluttende _Staten een beroep doen op de bcpa-
Iinqen van dat voorbchoud, evenals elk der Overeenkomstsluitcnde
Staten ccn beroep kan doen op de bepalinqen van dat voorbehoud tcn
aanztcn van de Vereniqde Staten, mits elke maatreqel welke wordt
genomen krachtens dat voorbehoud zal worden roeqepast zondcr het
makcn van onderscheid.

Tekst van het voorbehoud.

il) Indien tcnqevolqe van de verpltchtmqen welke ecn Overeenkomst-
sluitende Staat krachtens deze Overeenkomst op zich heeft genomen, "en
product dat onder de bepalmqen van deze Overecnkomst valt, in naar
verhouding zodanlq toeqenomen hoeveelheden, en onder zodanlqe
omstandiqheden in het qebred van een Overeenkomstsluitende Staat
wordt inqevcerd, dat aan de btnnenlandse industrie van dat gebied
welke dezelfde of concurrerende producten produceert. ernstiqe schadc
wordt toeqebracht of bedreigd wordt met ernstiqe schade. zal het de
Overeenkomstslultende Staat, krachtens de bepalinqen van het boven-
staa nde lid 2. vri] staan om, met betrekking tot dat product en in de
mate en gedurende de tijd als nodig zal zijn om een zodanige schade
te voorkomen of te herstellen, elke verplichting krachtens deze Over-
eenkomst met betrekkmq tot een zodaniq product geheel of gedeeltelijk
op te schorten.

b) Alvorens een Overeenkomstsluitende Staat maatreqelen neernt
krachtens de bepalmqen van bovenstaand lid il zal hij daarvan schrifte-
lijk mededelinq doen aan de Orqanlsatie der Vercniqde Nattes voor
Onderwijs, Wctcnschap en Cultuur en wel zo tijdig als pructisch uit-



l'Organisation N aux Etats contractants Parties au présent Accord. la
possibilité de conférer avec lui au suie] de la mesure envisagée.

cl Dans les cas critiques. lorsqu'un retard cntralneralt des dom-
maqes qu'il serait difficile de réparer, des mesures provisoires pour-
ront être prises l'li vertu du ~ <1 du présent Protocole. sans consultations
préalables, il condition qu'Il y ail consultations immédiatement après
I'Introduction des uicsun-s en question.

Pour rAfyhlll,istil".'

Pour l'Argentillé':

PUW' l'AIl"lralie.'

Pour l'Ail triche .'

POlir le ROyiWHlC de Belgique.'
Joseph NISOT.
22 novembre 1950.

Pour ln Bolivie:
A. COSTA Dll RELS.
Ad referellelllm.'

22 novembre 1950.

Pour le Brésil.'

POtU l'Llnion Birmune :

Pour la République Socinliste Soviétique de Biélorussie :

Pour le Coruulu :

Pour Ceg/lin.'

Pottr le Chili:

POI"'/" Chine .
TingEu F. TSIANG.
22 novembre 1950.

Pour ln Colombie.'
Elisco ARANGO.
22 novembre 1950.

Pour Costi.-Rica .'

Poter Cubu :

POlir la Tchécoslovaquie.'

P(JUC la République- Dominicnirw: ,

Max Henriqnez URENA.
22 novembre 1950.

POlir l'Bqueteur :
QUEVEDO.
22 novembre 1950.

Pour l'Bgypte.'
M. SALAH-EL-DIN.
22 novembre 1950.
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voerbaar is. Dl' betreffcnde Staat sal de Orçnntsattc en de Ovcrcen-
kornstsluitcndc Staten wclkc Partij zijn bij deze Overeenkorust qcleqen-
heid geven met hem van gedachten te wlsselcn over de voorqesteldc
maatreqel,

c ) In crltieke omstandlqhcdcn waar ver-traqlnq moeilljk t..eherstellen
schade tet gevolg zou hebben, kunne n de maatrcqclcn krachtens boven-
staand lld Il vccrloplq qenomcu wordcn zonder voorafqaande bespre-
king, onder voorw aardc dat ecn bespre king plants znl vlndcn onmid-
dellijk nadat zodnntqe maatreqclcn zijn genomen.

Voor Af!Jll/misllII':

Voo,. AI'lJelltiriic:

VoUI' AustCillië:

Vour Oostenrijk:

VOOr hel KOlûllkdjk Bdgii5:
Joseph NISOT.
22 November 1950.

Voor Bolivia :
A. COSTA. DU RELS,
Ad ,-c[ere",lu", :
22 Novcmber 1950.

Voor Bcazilië :

Voor de BirtlWil1!Se Utlie.'

Voor de Socialislische Sovietcepubliek "Vil-Rusland.'

Voue Call~lcla_"

Voor Ceulon :

Vaal' Chili:

Voor Chi",,:
Thlgfu F_TSIANG.
22 Novcmber 1950.

VOOI' Colnmb!•• :
Eliseo AI~A.NGO_
22 Novcmber 1950.

Vo"r Costa-Rica,

VOOr Cub•• :

Voor 'fsjec!wslo"akijf:.'

VU()[' Denemarken ,

Voor de Dominicuunse Rf:p"'~'iek i

Max Henriquez URENA-
22 November 1950.

Voo, Ecuedor :
QUEVEDO.
22 Novcmber 1950.

Voor Egyple.'

M. SALAI-I-EL-DIN.
22 Novembcr [950,
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Pour le SOl/v<ldu<';

Héctor David CASTRO.
i décembre 1950.

Voor El Suivtulor:
Héctor David CASTRO.
i December 1950.

Po!!r {Éthiopie; Voor Ethiopië:

Voor F<'illlkrijk:

Alexis KYROll.
22 novembre 1950.

Voor Griekeoland .
Alexis I<YROU.
22 Novcmber 1950.

Palu' lu Grèce:

Vaal' Guntenuilu .

Ricardo CASTANEDA PAGANINI.
22 novembre 1950.

Rtcardo CASTANEDA PAGANINI.
22 November 1950.

PO!!,. Haiti: Voor N,Jiti:

D' PRICE·MARS.
22 novembre 1950.

D' PRICE-MARS.
22 November 1950.

Pour le Horulurus , Voor Hondurus ;

Pour la Hongrie: Vaar fl(Jnflarije:

Pour ïlslonde , Voor IJsland:

Pour l'fm}e: Voor lndia :

Pour 11rat! : Voor lren :

Pour 1'1rak : Voor lrok :

Poltr [sruèl : Vuor Israël :
Arthur LOURIE.
22 novembre 1950.

Arthur LOURIE.
22 November 1950.

Voor Italië:

POlir hl République de Corée: Voor de Republiek Koeea :

POllr le Libun : Vour Libanon :

PUltr le Libe-ria: Voor Liberin :

POllr le Grwtd-D"d,i; de Lu.xembouru
Pierre PESCATORE.
22 novembre 1950.

Voor het Groothertoqdom Luxemburg:
Pierre PESCATORE.
22 Novembcr 1950.

POllr le Mc:âq!le: Voor Mexico :

Poltr Monaco: Voor Monaco:

D, J. BALLUSECK.
22 novembre 1950.

Voor het Koninkriik cler Nederlnnden ,

0.1- BALLUSECK.
22 November '1950.

POllr le Royaume des Pays-Bas:

Pour la Nouvelle-Zélande: Voor Nieuur-Zeelend :

Pour le Niceraaue : Voor Nkaragua:



Pour le Roymllllc de Norvège:

POUl' le Pakistun r

Pour le PlInlllnu:

Pour le Përou :

Pour les Phllipplru:s :

Carlos P. ROMULO.
22 novembre 1950.

POlir I" Pologne,

POW' rAn,bi(> Snol/dite,

POlir la S••ède :

Pour la S ••issc ,

[ean-Frédértc W AGNIERE.
22 novembre 1950.

« Le Gouvernement de la Suisse sc rése rve de reprendre sa liberté
d'action ft l'ëqard des Etats contrnctants qui appliqueraient unilatérale-
ment des restrictions quanhtatives ou des mesures de contrôle des
changes de nature il rendre l'Accord inopérant.

» Ma signature est en outre donnée sans préjudice de l'attitude du
Gouvernement de la Suisse it l'égard de la Charte de La Havane insti-
tuant une Organisation internationale du Commerce, signée à La
Havane le 24 mars 1943. »

POlir III Syrie,

POlir le: 'Theihuule :

WAN WAITHAYAKON.
22 novembre 1950.

POlir la Turquie:

Pour [li Républiqlle Socialiste Soviétique ällkraine,

POlir l'Union Sud-Africlline :

POlir l'Union des ~tfpubliql/es Socialtstes Sa oiétiques "

Pour le ROYélIlIne-Uni de Grande-Beetagne et [flrlam/e dil Nord:

Gladwyn JEBB.
22 novembre 1950.

Pour les États-Unis d'Amérique-:

Pour (es États-Unis d'Lndonésie :

Pour rUmguay,

POI,r le Venezuela,

pour le Yemen,

Dour lu Yougos/avie:

[ 13 ] 124 (1954) - N, 1.

Voor he! KOrl1nkrijk Noorwegen t

Voor Pllkistan:

Voor Pllnwnll,

Voor PlIrllgull!l'

Voor Pem,

Voor de: Phtltppunen .

Carlos P. ROMU,LO.
n Ncvcmber 1950.

Voor Po/en,

Voor Snoedtsch-Arobië :

Voo- Zweden ,

Voor Z.vitsedllrJ<l:

Jean-Frédéric W AGNlERE.
22 November 1950.

« De Reqerlnq van Zwitscrland behoudt zlch het recht voor haar
vrijheld van handelcn te hernernen ten aanzien van de Overeenkomst-
slultende Staten welke eenzijdig kwantltatteve beperklnqen en deviezen-
maatrcqclen toepassen welkc van zodaniqe aard ztjn dat de Overeen-
komst er door builen werking wordt qesteld,

» Verder plaats ik mijn handtekeninq onder voorbehoud van de
houding van de Regering van Zwitserland met betrekking tot het
Handvesr van Havanna voor een Internationale Handelsorqanisatte
ondertekend te Havanna op 24 Maart 194&. »

VoD'- Sycië:

Voor Thoilund :

WAN WAITHAYAKON.
22 Novernber 1950.

Voor T'urkije :

Voor de Oekrnînische Soclolisiische Sovjetrepubliek,

Voor de Unie van Zuil/-Afrika,

Voor de Llnte V{ln Socialistische So<>jetre:p;.blieken,

Voor het Verenigd Koninkriik: Groot-Brittnnnië en Noord-Ierlnnd :

Gladwyn JEBB.
22 Novernber 1950.

Voor de Verenigde Steien Viln Amerika,

Voor de Verenigde Steten van Indonesië :

Voor Uruguay:

Voor Venezuela:

Voor [emen :

VOOr [oeqo-Sleoië s
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